북경시 조양구·순의구 출입국정책설명회 참가안내

1. 귀하의 건승과 귀사/기관의 일익 발전을 기원합니다.
2. 북경시투자촉진국, 북경시출입경관리국, 북경시외상투자기업협회는 조양구와 순의구에 소재한 외국투자기업과 외국상회들이 “북경시 서비스확대개방시범구(조양구, 순의구)”의 최신 출입국정책조치에 대한 대한 이해를 증진하는데 도움을 제공하기 위해 7월 6일(목) “북경시 서비스확대개방시범구(조양구, 순의구) 출입국정책설명회”를 개최합니다.  
3. 북경시출입경관리국 외국인관리부문의 관원이 동 회의에 참석해 해당내용에 대한 상세한 설명을 진행할 예정이오니 관심있는 회원사 임직원님들의 참석바랍니다.  
-아           래 –
○ 일시: 2017.7.6(목) 09:30-13:00
○ 장소: 北京保利大厦2층 會議中心1號廳(東城區 東直門南大街14號, Tel: 6500-1188) 

○ 비용: 무료
○ 언어: 중국어
○ 참석대상: 회원사 임직원
○ 일정 :
09:30-10:00  참석등록
10:00-10:05  주요 참석인사 소개
10:05-10:15  북경시출입경관리국 외국인관리부문 관원 인사말；
10:15-10:50  북경시출입경관리국 외국인관리부문 담당인사의 북경시서비스업확대개방시범구(조양구, 순의구)출입국정책조치 설명
10:45-11:40 북경시출입경관리국 외국인관리부문 담당인사의 기업측 기제출 질문에 대한 답변
11:40-13:00  오찬(뷔페) 
○ 현장질문: 현장질문을 받지않으므로 질문이 있을경우 참가신청서 

작성시 함께 기입하여 사전 제출 부탁드립니다. 

○ 신청규모: 회원사
 1사당 2인이내, 총25인
○ 신청기한: 6.23(금) 12:00까지 신청서 송부부탁드리며 회의 참석시 송부한 참가신청서를 프린트휴대해 현장 등록시 제출 부탁드립니다.

○ 참가문의: 010-8453-9756~8 (내선번호 214 공령각 직원, 내선번호 207 이동호 차장)
* 유첨: 주최측 회의안내 원문(중/영) 및 참가신청서 각1부.
北京市服务业扩大开放综合试点示范区（朝阳区、顺义区）出入境政策措施解读会通知

Notice of Interpretation Meeting on Foreigner-Exit-Entry Policies and Measures in the Demonstration Area (Chaoyang District and Shunyi District) of Beijing Service Industry Comprehensive Pilot Opening Wider to the Outside 
为帮助朝阳、顺义两区的商协会、企业及深入了解北京市服务业扩大开放综合试点示范区（朝阳区、顺义区）出入境政策措施的具体内容，做好对示范区内商协会、企业的服务工作，北京市投资促进局、北京市公安局出入境管理局、北京外商投资企业协会将于2017年7月6日（周四）上午在京联合举办“北京市服务业扩大开放综合试点示范区（朝阳区、顺义区）出入境政策措施解读会”。届时将邀请北京市公安局出入境管理局外国人管理大队领导深入解读北京市服务业扩大开放综合试点示范区（朝阳区、顺义区）出入境政策措施，并现场解答企业关心的问题。

In order to help foreign chamber of commerce and their member enterprises in Chaoyang District and Shunyi District better understand Foreigner-Exit-Entry Policies and Measures in the Demonstration Area (Chaoyang District and Shunyi District) of Beijing Service Industry Comprehensive Pilot Opening Wider to the Outside, Beijing Investment Promotion Bureau, Exit-Entry Administration Bureau of Beijing Public Security Bureau and Beijing Association of Enterprises with Foreign Investment will co-hold “Interpretation Meeting on Foreigner-Exit-Entry Policies and Measures in the Demonstration Area (Chaoyang District and Shunyi District) of Beijing Service Industry Comprehensive Pilot Opening Wider to the Outside” in Beijing in July 6th, 2017. We will invite leaders from Foreigner Management Unit of Exit-Entry Administration Bureau of Beijing Public Security Bureau to interpret new policy on foreigner-exit-entry and answer the questions your chamber and member enterprises mentioned in “Participation Receipt” (see the attachment) in the Interpretation Meeting.  

为保证会议务实高效，请在会前书面提出需要北京市公安局出入境管理局外国人管理大队现场解答的问题。会议现场原则上不安排临时提问。会议安排如下： 

In order to ensure high-efficiency of the Interpretation Meeting, please submit in written form your questions (written in Chinese) which need to be answered by Foreigner Management Unit of Exit-Entry Administration Bureau of Beijing Public Security Bureau. In principle, temporary questions will not be answered during the Interpretation Meeting. Arrangement of the Interpretation Meeting is as below.

一、时间（Time）：2017年7月6日（周四）上午09:30-13:00（09:30-13:00, July 6th, 2017）

二、地点（Place）：北京保利大厦二层会议中心一号厅（东四十条桥东北角）（No.1 Hall of Meeting Centre in the 2nd floor of Beijing Poly Plaza, which is on the northeast corner of Dongsishitiao Bridge）

三、费用（Charge）：免费（Free of charge）
四、语言（Language）：中文（Chinese）

五、议程（Agenda）：

09:30-10:00  参会代表签到（participants sign-in）；
10:00-10:05 主持人介绍与会领导（presenter introduces leaders）；

10:05-10:15  市公安局出入境管理局外国人管理大队领导致辞（leader from Foreigner Management Unit of Exit-Entry Administration Bureau of Beijing Public Security Bureau gives a speech）；
10:15-10:50  市公安局出入境管理局外国人管理大队有关部门负责人解读北京市服务业扩大开放综合试点示范区（朝阳区、顺义区）出入境政策措施（principals of relative divisions in Foreigner Management Unit of Exit-Entry Administration Bureau of Beijing Public Security Bureau interpret policy）；
10:45-11:40  市公安局出入境管理局外国人管理大队有关部门负责人解答企业问题（principals of relative divisions in Foreigner Management Unit of Exit-Entry Administration Bureau of Beijing Public Security Bureau answer questions）；

11:40-13:00  工作午餐（二层维拉花园西餐厅）（working lunch in the restaurant in the 2nd floor）。
诚邀贵商会及贵商会会员企业代表（每家会员企业1-2人）参会。请于6月23日（周五）下午3点之前将参会回执（详见附件）发送至北京市投资促进局协会工作处（您的回执最好是WORD格式，以便我们录入您的参会信息）。

We sincerely invite you to participate in the Interpretation Meeting. If you accept our invitation, please fill in the Participation Receipt (see the attachment), which should be sent to us before 3 o’clock PM in June 23rd, 2017. We suggest you had better submit your Participation Receipt written in Chinese in the form of WORD, so that we can input your participation information in time.

烦请携带“参会回执”参会。
Please attend the Meeting with your Participation Receipt.

参会回执（请用中文清晰填写）

Participation Receipt（please write clearly in Chinese）
	单位（Unit）
	

	姓名及职务（Name and Post）
	

	姓名及职务（Name and Post）
	

	电话（Telephone）
	
	Email
	

	是否就餐（工作午餐）

（Have a working lunch or not）
	

	希望市公安局出入境管理局外国人管理大队回答的问题（Questions you wish Foreigner Management Unit of Exit-Entry Administration Bureau of Beijing Public Security Bureau to answer）



1. 会议时间是2017年7月6日（周四）上午09:30-13:00， 其中09:30-10:00是参会代表签到时间（Meeting Time is 09:30-13:00, July 6th, 2017, in which participants sign-in is 09:30-10:00）；
2. 会议地点在北京保利大厦二层会议中心一号厅（东四十条桥东北角）（Meeting Place is in No.1 Hall of Meeting Centre in the 2nd floor of Beijing Poly Plaza, which is on the northeast corner of Dongsishitiao Bridge）。
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